
Liebe Leserinnen und Leser,
einmal mehr ist unser Newsletter dank des unermüdlichen Einsatzes vieler Aktiver
im Verband vollgepackt mit Informationen zum Verbandsgeschehen und mit prak‐
tischen Angeboten, seien es spannende Fortbildungen oder Nützliches für den
Berufsalltag.

Im Gegenzug bitten wir um Ihren Input: Mit der Teilnahme an der branchenweiten
Honorar- und Gehaltsumfrage kann jede und jeder Einzelne entscheidend zu einer
aussagekräftigen Übersicht über die für qualifizierte Übersetzungs- und Dolmet‐
schleistungen erzielbaren Preise beitragen – und damit zu einer gerade in diesen
bewegten Zeiten umso wichtigeren Orientierungshilfe. Falls Sie also noch keine
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Zeit gefunden haben oder bisher unentschieden waren: Die Teilnahmefrist wurde
noch einmal bis Mitte Oktober verlängert. Beteiligen Sie sich bitte!

Darüber hinaus wünschen wir eine abwechslungsreiche Lektüre, gerne auch mit
Feedback zu den Beiträgen oder zu weiteren Themen, die Sie beschäftigen.

Mit hieronymustäglichen Grüßen aus der Redaktion
Réka Maret

Themenübersicht

Wer noch nicht hat, der sollte noch: Honorarumfrage verlängert
Wie steht's um die Sprachmittlung im Gesundheitswesen?
Bessere Kommunikation für Taube und Schwerhörige bei Gericht
BDÜ-Fachkonferenz 2027 – CfP: Noch Ideen für Beiträge in petto?
Wichtige Aufklärungsarbeit: Transforum zu modernen Berufsbildern
Exklusiv für Mitglieder: Open Mic, KI-Sprechstunde und Info zu DeepL
Sprachendienste im Fokus: Ein Tag voller Informationen und Austausch
DIN-ISO-Norm zum Posteditieren jetzt kommentieren
Auf zur Frankfurter Buchmesse vom 7.–11. Oktober
Gut informiert und vorbereitet auf die Digitalisierung in der Justiz
Weiterbildungsangebote der Marke BDÜ in Hülle und Fülle
Neues aus der Branche: Workshops, Symposien, Fortbildung

Aus dem Bundesvorstand

Honorar- und Gehaltsumfrage noch einmal verlängert:

Welche kleineren Sprachen schaffen es noch in den Honorarspiegel?
Mit den Ergebnissen aus seiner großen Honorar- und Gehaltsumfrage, die der BDÜ
im Abstand von etwa 3 Jahren regelmäßig durchführt, schafft der Verband in Form
des Honorar- und Gehaltsspiegels für Übersetzungs- und Dolmetschleistungen
eine wichtige Orientierungshilfe für die gesamte Branche, für Freiberufler ebenso
wie für Angestellte. Dieses Hilfsmittel ist umso aussagekräftiger, je mehr qualifi‐
zierte Antworten ausgewertet werden können. Aktuell ist insbesondere bei vielen
der sogenannten „kleineren“ Sprachen der Rücklauf noch unzureichend für eine
Aufnahme in den Spiegel.

Aus diesem Grund wurde der Befragungszeitraum noch einmal verlängert: Bis zum
15. Oktober ist nun noch Gelegenheit, mit Angaben zu den am Markt erzielten Ho‐
noraren und Gehältern zu diesem wichtigen Brancheninstrument beizutragen.

Aufgerufen zur Teilnahme sind alle, die professionelle Übersetzungs- und Dolmet‐
schleistungen anbieten – ganz gleich, ob haupt- oder nebenberuflich, und unab‐
hängig von einer Verbandsmitgliedschaft.
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Anstehende Reformen im Gesundheitswesen müssen Aspekte mehr‐
sprachiger Kommunikation berücksichtigen
Die Erkenntnis ist längst da, gerungen wird um den besten Weg: Seit Monaten wird
von praktisch allen Akteuren im Gesundheitswesen intensiv darüber diskutiert, wie
unter Einfluss des demografischen Wandels und damit knapper Kassen das Ge‐
sundheitssystem – also Notfall- und Regelversorgung, Prävention, aber auch Bei‐
träge – zukunftsfest reformiert werden kann.

Der BDÜ bringt sich dabei regelmäßig durch die Teilnahme seiner Politischen Ge‐
schäftsführerin Elvira Iannone an öffentlichen Veranstaltungen ein: so zum Beispiel
bei der Vorstellung wissenschaftlicher Ergebnisse von verschiedenen Bundesminis‐
terien geförderter Projekte, etwa zur psychischen Gesundheit Geflüchteter oder
zur Implementierung von Sprachmittlung in der Gesundheitsversorgung (SIMPLE),
beim interdisziplinären Austausch wie beim International Rescue Committee (IRC)
oder bei politischen Podien wie dem Table.Forum zu Prävention, um nur einmal
die Bandbreite der Veranstaltungen aufzuzeigen. Und selbstverständlich hat der
BDÜ auch dem neuen Bundesgesundheitsminister Carsten Linnemann zur Vereidi‐
gung gratuliert und auf die Bedeutung von mehrsprachiger Kommunikation im Ge‐
sundheitswesen hingewiesen.

Update zu Verordnungen und Gesetzen aus dem Bereich Justiz
Am 25. September hat der Bundesrat per Zustimmungsbeschluss die Gerichtskom‐
munikationshilfenverordnung (GKHV) verabschiedet. Nach langen Jahren des War‐
tens liegt nun also eine konkrete Ausgestaltung dessen vor, welche Ansprüche ge‐
nau u. a. taube und schwerhörige Menschen bei Strafverfolgungs- bzw. Strafvoll‐
zugsbehörden und bei Gericht in puncto Kommunikation haben und mit welchen
Maßnahmen diese umgesetzt werden sollen. Der BDÜ freut sich, dass viele der
Verbesserungsvorschläge, die er – wie auch der Bundesverband der Gebärden‐
sprachdolmetscherInnen Deutschlands e.V. (BGSD) – nach dem ersten Entwurf in
seiner Stellungnahme an das Bundesjustizministerium (BJMV) übermittelt hat, auf‐
gegriffen wurden, insbesondere zur Vergütung.

In Sachen Gerichtsdolmetschergesetz (GDolmG) gibt es noch keine Neuigkeiten,
seit der BDÜ seine Stellungnahme zum Referentenentwurf aus dem BMJV einge‐
reicht hat (wir berichteten). Natürlich bleibt der Verband am Ball und hält alle In‐
teressierten zum Gesetzesvorhaben und den weiteren Entwicklungen auf dem
Laufenden.

Großes Interesse an BDÜ-Fachkonferenz im März 2027

Bitte unbedingt noch mitmachen – jede
Angabe hilft und ist wichtig! Mit nur ei‐
nem Klick geht's zur

Honorarumfrage für Freiberufler

oder zur

Gehaltsumfrage für Angestellte
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Run auf Blind-Date-Tickets am ersten Anmeldetag – CfP verlängert
Die 60 Blind-Date-Tickets für die große BDÜ-Fachkonferenz im kommenden Früh‐
jahr unter dem Motto Prompting the Future – Sprachexpertise neu denken waren
innerhalb weniger Stunden ausverkauft. Inzwischen haben sich schon über
120 Personen zu dem Branchen-Event vom 9. bis 11. März 2027 im Futurium in
Berlin angemeldet. Wer noch eines der insgesamt rund 400 Tickets zu günstigen
Frühbuchungskonditionen ergattern möchte, sollte sich bis spätestens
30. November 2026 anmelden.

Auch die Anfrage bei verschiedenen Keynote-Speakern war erfolgreich: Bereits zu‐
gesagt haben Dr. Dorothea Baur (Rednerin. Denkerin. Autorin.), Prof. Dr. Joanna
Bryson (The Hertie School of Governance) und Dr. Aljoscha Burchardt (DFKI).

Da der Call for Papers erst später als ursprünglich geplant starten konnte, hat sich
das Orga-Team außerdem dazu entschlossen, allen potenziellen Referentinnen
und Referenten noch bis zum 30. Oktober 2026 Zeit zu geben, einen Vorschlag für
einen Vortrag oder einen Workshop einzureichen.

Näheres zum CfP sowie zu den Anmeldefristen und -konditionen findet sich auf
der Konferenz-Webseite www.bdue-konferenz.de.

Transforum im Austausch mit der Bundesagentur für Arbeit
Am 21. September gab eine Arbeitsgruppe des Transforums, in der auch der BDÜ
durch Dr. Zahra Samareh, Vizepräsidentin für Aus- und Weiterbildung, vertreten
ist, im Rahmen einer Online-Veranstaltung rund 170 Mitarbeitenden der Bundes‐
agentur für Arbeit (BA), die auch in der Berufsberatung tätig sind, Einblicke in das
hoch anspruchsvolle, durch die technologischen Entwicklungen immer vielschichti‐
ger werdende Berufsfeld Übersetzen und Dolmetschen. Beim anschließenden Aus‐
tausch standen insbesondere die Zukunftsperspektiven der Berufe im Mittelpunkt.

Das Transforum ist ein Zusammenschluss von Vertreterinnen und Vertretern aus
Wissenschaft, Ausbildung, Berufsverbänden und Praxis im Bereich Übersetzen und
Dolmetschen. Es bietet eine Plattform für den fachlichen Austausch und die ge‐
meinsame Auseinandersetzung mit den aktuellen Entwicklungen und Herausforde‐
rungen des Berufsfelds. Der BDÜ bringt in diesem Rahmen seine Perspektive und
Positionen als Berufs- und Fachverband ein.

Wichtig ist ein solcher Austausch wie mit der BA auch vor dem Hintergrund der
zeitgemäßen Vermittlung der Berufsbilder in der Öffentlichkeit, insbesondere für
die Orientierung von Schülern, Abiturienten bzw. Studienanfängern zur Berufswahl
anhand der Informationen auf den Websites oder des Job-Futuromaten der BA.
Letzterer ist mit seiner Bewertung vom Grad der Automatisierbarkeit verschiede‐
ner (Kern-)Tätigkeiten auch bei anderen Berufsgruppen in die Kritik geraten. In Be‐
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zug auf den Journalismus wurde diese Kritik in einem ausführlichen Artikel näher
begründet, der in verschiedenen Zeitungen veröffentlicht wurde. Dabei kam auch
der BDÜ mit Aspekten zu den von ihm vertretenen Berufen zu Wort, nachzulesen
beispielsweise in der Kontext:Wochenzeitung.

KI-Sprechstunde mit dem BDÜ-Bundesreferenten

Jetzt Termin für die 9. Ausgabe im Oktober vormerken!
Wer als Verbandsmitglied regelmäßig die Gelegenheit zum Austausch und zum
Fragenstellen nutzt oder auch nur ab und zu mal reinschaut, weiß das Angebot der
KI-Sprechstunde zu schätzen. Am 30. Oktober um 17 Uhr ist es wieder soweit:
BDÜ-Bundesreferent Peter Oehmen steht Rede und Antwort zu Fachfragen und
bittet darum, diese bzw. Themenwünsche wie gehabt vorab bis spätestens 29. Ok‐
tober an ki@bdue.de zu schicken.

Bei der exklusiven Gesprächsrunde mit Kolleginnen und Kollegen aus dem Ver‐
band gibt es immer wieder praktische Tipps, aber auch die Möglichkeit, gemein‐
sam ethische oder rechtliche Aspekte zu diskutieren.

Also am besten gleich anmelden unter: seminare.bdue.de/7086

Exklusiv für BDÜ-Mitglieder: Informationen zu DeepL-Produkt-Versio‐
nen mit anschließender Interessensabfrage
Der BDÜ verhandelt aktuell mit DeepL über ein mögliches vergünstigtes Abo-Ange‐
bot für seine Mitglieder. Voraussetzung dafür wäre u. a. eine Mindestanzahl an
Abonnenten. Um das Interesse an einem solchen Angebot zu eruieren, wurde eine
Online-Demo mit einem Experten von DeepL vereinbart, der die verschiedenen
Produkt-Versionen vorstellt und dazu Fragen beantwortet. Es geht dabei ausdrück‐
lich weder um eine Verkaufspräsentation noch um die grundsätzliche Diskussion
einzelner Features und Funktionsweisen des Tools, sondern um die Erläuterung
der Unterschiede zwischen den angebotenen Produkt-Lösungen, um eine infor‐
mierte Entscheidung zu deren sinnvollen Einsatzmöglichkeiten treffen zu können.
Für die weiteren Verhandlungen wird im Anschluss in einer Umfrage das Interesse
der teilnehmenden Verbandsmitglieder abgefragt.

Die Infoveranstaltung richtet sich ausschließlich an BDÜ-Mitglieder, findet live statt
und wird nicht aufgezeichnet:

13. Oktober, 17 Uhr: seminare.bdue.de/7053

Bild: fumblebee mit KI

Open Mic mit der Präsidentin im Oktober
Auch im kommenden Monat können BDÜ-Mitglieder beim
inzwischen etablierten Austausch-Format Open Mic exklu‐
siv mit BDÜ-Präsidentin Cornelia Rösel ins Gespräch
kommen.

Am Montag, 26. Oktober, von 19 bis 20 Uhr sind alle, die
berufliche Fragen oder solche zum Verband und seiner Ar‐
beit haben, herzlich willkommen. Details gibt's unter:

seminare.bdue.de/7084 
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Praktisches für den Berufsalltag: Von AGB bis Zukunftsseminar
An dieser Stelle sei auch wieder einmal auf die vielen Vorteile einer Mitgliedschaft
im BDÜ hingewiesen. Nicht zuletzt profitieren BDÜ-Mitglieder von einer ganzen
Reihe attraktiver Vergünstigungen bei Software, eigenen und externen Fortbil‐
dungsangeboten, Zugang zu Supervision, betriebswirtschaftlicher Unterstützung,
Versicherungen, Rechtsberatung, Reisekonditionen (zum Beispiel Hotelbuchungen,
Fahrzeugvermietung bzw. -leasing) und vielem mehr.

Eine Übersicht gibt es auf der Website und für Mitglieder ausführlicher auch in
MeinBDÜ sowie auf der Seite Mehrwert für Mitglieder in den MDÜ-Heften.

12. Tag der Sprachendienste:

Sprachlicher Wandel mit und ohne Künstliche Intelligenz

In seinem quasi autobiografischen Vortrag Stellennachbesetzung – wie kann der
Sprachendienst selbst auf das Auswahlverfahren Einfluss nehmen? schilderte An‐
dré Lindemann, BDÜ-Bundesreferent Angestellte Dolmetscher und Übersetzer im
öffentlichen Dienst, die veränderten Rahmenbedingungen für seine Nachfolge als
Angestellter bei einer Polizeibehörde.

Nach einer ersten Kaffeepause ging es mit Petra Kuhn, Head of Global Enterprise
Language Solutions, und Tatjana Denić, Head of Technology Development & Analy‐
tics / Financials bei der ZF Group, weiter: Ihr sehr kurzweilig im Dialog vorgetrage‐
ner Beitrag Vom Schreibpool zum KI-Copiloten – 50 Jahre Transformation bei ZF
löste eine lebhafte Diskussion unter den Teilnehmern zu den von KI forcierten Um‐
wälzungen in den Sprachendiensten aus.

Reichlich Gelegenheit zum Austausch und Netzwerken bot auch die Mittagspause,
auf die der Vortrag Sprachliche Vereinfachung von Verwaltungstexten, Texten und
Produkten für Bürger*innen sowie von Rechtsakten von Dardan Caka, Lucie Wei‐

Mehr als 100 Teilnehmer aus den
Sprachabteilungen verschiedener Mi‐
nisterien, Behörden, Universitäten und
Unternehmen kamen am
15. September nach Frankfurt in den
geschichtsträchtigen Fritz-Bauer-Saal
des Saalbau Gallus, um sich beim
12. Tag der Sprachendienste zum Ein‐
fluss Künstlicher Intelligenz auf ihren
Arbeitsalltag zu informieren und
auszutauschen.

Durch das abwechslungsreiche Pro‐
gramm führte als Moderator Ralf
Lemster vom BDÜ (siehe Foto).

Den Anfang machte der Vortrag Nut‐
zung von KI im Sprachendienst eines
Fernsehsenders von dessen Leiter bei
Arte TV Nicolas Beckers, der einen in‐
teressanten Einblick zum Einsatz von KI
in einem schnelllebigen und multina‐
tionalen Arbeitsumfeld bot.

https://bdue.de/der-bdue/leistungen/verguenstigungen
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and und Michael Müller folgte, die die Generaldirektion Übersetzung und klare
Sprache des Europäischen Parlaments vertraten.

Nach einer letzten Kaffeepause fand der Tag mit dem Impulsvortrag Dolmetschen
in Zeiten von KI. Chancen – Herausforderungen – praktische Erfahrungen von Katja
Hagmans, Leiterin des Sprachendienstes der Aareal Bank AG, und der anschließen‐
den, wieder von Ralf Lemster moderierten Diskussion einen gebührenden
Abschluss.

Jetzt kommentieren:

DIN-ISO-Norm zum Posteditieren nicht-humaner Übersetzungen
Die Norm DIN ISO 18587 erschien erstmals im Jahr 2018 unter dem Titel „Postedi‐
tieren maschinell erstellter Übersetzungen – Anforderungen“ – noch vor dem ver‐
breiteten Einsatz neuronaler maschineller Übersetzung und generativer KI-Sys‐
teme auf Grundlage großer Sprachmodelle. Die Norm wurde nun umfangreich
überarbeitet und aktualisiert, wobei unter anderem der Fokus verstärkt auf Über‐
setzungsprojektspezifikationen und auf hybride Arbeitsprozesse (automatisiertes
Übersetzen in Verbindung mit dem Einsatz von Translation-Memory-Systemen) ge‐
legt wurde.

Aus dem Einleitungstext: „Dieses Dokument legt die Anforderungen für den Pro‐
zess eines humanen Posteditierens nicht-humaner Übersetzungen und die Kom‐
petenzen des Posteditors fest. Dieses Dokument ist für die Verwendung durch
Übersetzungsdienstleister, deren Kunden sowie Posteditoren vorgesehen. Es ist
ausschließlich auf Inhalte anwendbar, die von nicht-humanen Übersetzungssyste‐
men generiert wurden. Die Beschaffenheit und Funktionsweise nicht-humaner
Übersetzungssysteme liegt außerhalb des Geltungsbereichs dieses Dokuments.“

Um zur Norm Anmerkungen und Änderungsvorschläge machen zu können (per
Klick auf den Normtitel oben), ist eine kostenlose Registrierung im Norm-Entwurfs-
Portal des DIN erforderlich.

Treffpunkt Frankfurter Buchmesse vom 7. bis 11. Oktober
In Kürze ist es wieder soweit: Leseratten und literaturbegeisterte Übersetzerinnen
und Übersetzer pilgern in die Frankfurter Messehallen.

Bis 11. November ist der Entwurf zur
neuen Fassung der DIN ISO 18587
„Übersetzungsdienstleistungen – Post‐
editieren nicht-humaner Übersetzun‐
gen – Anforderungen“ noch zur Kom‐
mentierung durch die Fachöffentlich‐
keit freigegeben. Darauf macht der
BDÜ-Bundesreferent für Normung
(Übersetzen) Wolf Baur aufmerksam,
der die Positionen des Verbands zu Ar‐
beitsbedingungen beim Deutschen In‐
stitut für Normung (DIN) einbringt und
so aktiv an der Definition dieser Bedin‐
gungen in verschiedenen Normen
mitwirkt.
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Zur Erinnerung hier nochmal die wichtigsten Highlights rund um den BDÜ-Stand
(Halle 5.0, D122, neben Zentrum Wort):

Podiumsdiskussion: „Unterschreiben oder Verlieren? KI-Training, Urheberrecht
und faire Vergütung für Übersetzer/-innen“
Donnerstag, 8. Oktober, 11 Uhr – Bühne Zentrum Wort in Halle 5.0, C115

BDÜ Pub Quiz: Glänzt mit eurem Wissen rund ums Übersetzen und Sprache(n)
mit anschließendem Sektempfang → weitere Infos
Donnerstag, 8. Oktober, 15:30 Uhr – Foyer Halle 4.0, Dialogue Networking Area

Das BDÜ-Team freut sich auf viele Besucher!

Aus den Mitgliedsverbänden

Digitalisierte Justiz: Infoveranstaltungen zu E-Signatur und ERV
Die Digitalisierung in der Justiz schreitet voran – bekanntermaßen in unterschiedli‐
chem Tempo, aber die Zusammenarbeit mit den Gerichten ändert sich. So ist es si‐
cherlich von Nutzen, sich zu E-Akten, elektronischen Kommunikationswegen und
entsprechenden gesetzlichen Anforderungen frühzeitig zu informieren.

Der BDÜ Bayern bietet daher im Oktober und November zwei kostenfreie Online-
Infoseminare mit dem Partner EITCO zur elektronischen Kommunikation im
Rechtsbereich an, die allen BDÜ-Mitgliedern bundesweit offenstehen:

27.10.2026, 18:30 Uhr
Die qualifizierte elektronische Signatur (qeS) – Wozu brauchen wir das? – Gegen‐
wart und Ausblick

19.11.2026, 18:30 Uhr
Der elektronische Rechtsverkehr (ERV)

Aus der BDÜ Weiterbildungs- und Fachverlagsgesellschaft

Aktuelle Online-Seminare zu ausgewählten Themen

Wissen via Web – Weiterbildung im Oktober:

Online-Seminare zum Dolmetschen

01.10.2026:
Hörgesund dolmetschen – besser hin‐
hören, klar bleiben, stimmig sprechen

30.10.2026:
Stimmfit durch den Dolmetschalltag:
Stimme stärken – Spannungen
abbauen

Online-Seminare zu Technik im Beruf

01.10.–08.12.2026:
KI-VO Kompetenzkurs: Kompetent und
rechtssicher mit KI arbeiten (nach euro‐
päischer KI-Verordnung, § 4 KI-

Online-Seminare zum Thema Recht

06.10.2026:
Urkundenübersetzen DE-FR

08.+15.+22.+29.10.2026:
Intensivkurs Spanische Wirtschafts-
und Rechtssprache (Teil 2/2)
Kombi an 4 Terminen (s. o.)

Weitere Themen

06.10.2026:
Webseite mit Wirkung: Texte und Posi‐
tionierung, die Kunden überzeugen

12.+14.+19.10.2026:
Endlich bessere Texte
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Weitere praktische Seminar-Angebote im virtuellen Format – auch der BDÜ-Mit‐
gliedsverbände – finden Sie unter BDÜ-Online-Seminare.

Aus der Branche

Termine * Termine * Termine * Termine * Termine * Termine

VO EU AI Act)
Selbstlernkurs in 6 Lektionen + Live-
Webinar
Ausgebucht: Weiterer Kursstart zum
01.12.2026 geplant (noch nicht
buchbar)!

DTT-Kooperationen
05.10.2026:
KI trifft Terminologieprüfung und -kor‐
rektur: Neue Ansätze für Qualitätssi‐
cherung und Governance
13.10.2026:
Modellierung terminologischer Daten
in RDF, SKOS, OWL und OntoLex-
Lemon

Fragen Sie Dr. Studio – nur noch im
2. Halbjahr 2026!
05.10.2026:
Houston, wie kann ich Terminologieda‐
tenbanken effizient konfigurieren und
nutzen?
26.10.2026:
Houston, wie sind Analysen in Trados
Studio zu verstehen?

08.10.2026:
KI-Tool-Updates für den Arbeitsalltag –
was neu ist, was sich lohnt, was Sie
brauchen

12.10.2026:
Datenpseudonymisierung – vertrauli‐
che Texte sicher für KI vorbereiten

22.10.2026:
Tschüss, Tipperei! Zeit gewinnen mit
PhraseExpress

Kombi an 3 Terminen (s. o.)

20.10.2026:
Schluss mit Zettelwirtschaft – so behal‐
ten Sie den Überblick über Ihre
Kontakte

21.+27.+29.10.+03.11.2026:
Steuern und Buchführung meistern –
Finanzen souverän im Griff für Ü/D
Kombi an 4 Terminen (s. o.)

28.10.2026:
Newsletter-Marketing für Einsteiger:
Von der Tool-Auswahl bis zum alltags‐
tauglichen Versandrhythmus

Online-Trainings

KI im Übersetzungsbereich ...
16.10.2026:
... für Anfänger/-innen: Grundlagen KI,
Large Language Models und Prompt
Engineering
30.10.2026:
... für Fortgeschrittene: Eigene KI-Work‐
flows und Prompt-Strategien
entwickeln

Bei Verhinderung steht i. d. R. die Auf‐
zeichnung der gebuchten Veranstal‐
tung noch 8 Wochen danach zur
Verfügung.

Für weitere Auskünfte wenden Sie sich
bitte an info@bdue-fachverlag.de.

Stets aktuell informiert Sie auch der
Newsletter des BDÜ Fachverlags.
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https://seminare.bdue.de/7077
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https://seminare.bdue.de/7040
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https://seminare.bdue.de/7044
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Die IRIS - Online-Akademie für Übersetzen und Dolmetschen bietet über das Jahr
eine Vielzahl von Online-Kursen sowohl für Berufsanfänger als auch etablierte
Übersetzer und Dolmetscher. Unter anderem:

17.10.–08.11.2026 - Prüfung in Präsenz (Karlsruhe) am 19.12.2026
Deutsche Rechtssprache + Zertifikatsprüfung
inkl. Urkundenübersetzen, Gerichtsdolmetschen
(Anerkennung der Prüfung zur Beeidigung nach GDolmG bei beeidigender Stelle
erfragen)

BDÜ-Mitglieder erhalten einen Rabatt auf die Teilnahmegebühren.

Alle Weiterbildungsangebote sind mit ausführlicher Beschreibung der Kursinhalte
und Teilnahmemodalitäten auf der Website gelistet – einfach unten im Kurskarus‐
sell scrollen: www.iris-akademie.de

11.11.–18.12.2026
Universität Genf (CH)
Research Methods in Translation and Interpreting Studies (ReMeTIS)
Comprehensive Approaches and Applications – Course 4: Corpus Studies
für (künftige) Doktoranden der Translations- bzw. Dolmetschwissenschaften und
weitere interessierte Wissenschaftler
° Anmeldeschluss: 23.10.2026
° Info und Anmeldung: Klick auf Titel

08.10.2026
Universitas Austria
Online-Workshop (EN)
Building a boutique translation agency
in times of AI
° BDÜ-Mitglieder: vergünstigt
° Anmeldeschluss: 05.10.2026
° Info und Anmeldung: Klick auf Titel

30.10.+14.+27.11.2026
SDI München
3-tägiger Online-Workshop
Aufbaukurs Einfache Sprache
mit Textübungen und Feedback
° Abschluss: SDI-Zertifikat
° Anmeldeschluss: 14.10.2026
° Info und Anmeldung: Klick auf Titel

09.10.2026
Universität Genf (CH), hybrid
Transius Symposium
"Facilitating Legal and Administrative
Communication in Multilingual Set‐
tings"
° Anmeldeschluss: 04.10.2026
° Info und Anmeldung: Klick auf Titel

09.11.2026
Universität Genf (CH), online
Transius Series Talk
“Quality Assurance in Multilingual Law‐
making: The Case of the Swiss Confe‐
deration”
Lecture by Cornelia Staudinger
° Info und Anmeldung: Klick auf Titel

11.–13.11.2026
EU-Generaldirektion Übersetzung
Brüssel und online
Translating Europe Forum 2026: Lan‐
guage professionals matter
° kostenfrei
° Info und Registrierung: Klick auf Titel

08.12.2026
Leibniz Institut für Sozialwissenschaften
GESIS Training online
Questionnaire Translation: Best Prac‐
tices and LLM-Based Approaches
° Anmeldeschluss: 23.11.2026
° Info und Anmeldung: Klick auf Titel

Angebote des Verbands der Freien Lek‐
torinnen und Lektoren e.V. (VFLL)

Angebote der BücherFrauen-Akademie
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Umfragen: Expertise und Erfahrungswerte aus Berufsalltag gefragt

Social Media

BDÜ-Mitglieder können dank der Ge‐
genseitigkeitsvereinbarung mit dem
VFLL vergünstigt an dessen Veranstal‐
tungen teilnehmen. Eine Auswahl gibt
es auf der VFLL-Website. Zum Beispiel:

06./07.11.2026
Deutsche Rechtschreibung und effizi‐
entes Korrekturlesen mit den Neurege‐
lungen vom Juli 2024
° Anmeldeschluss: 30.10.2026

Auch zu den Veranstaltungen der Bü‐
cherFrauen-Akademie können BDÜ-
Frauen sich zu Mitgliedskonditionen
anmelden. Auf der BücherFrauen-Web‐
site finden sich regelmäßig interes‐
sante Angebote. Wie z. B.:

20.–22.11.2026
Übersetzen im Austausch
aus dem Englischen
° Frühbuchungsfrist: 09.10.2026
° Anmeldeschluss: 06.11.2026

Mit der Nutzung von Künstlicher Intelli‐
genz in der Dolmetschpraxis beschäf‐
tigt ein Dissertationsprojekt am Zen‐
trum für Translationswissenschaft der
Universität Wien.

Für die Umfrage zur ihrer Forschungs‐
arbeit sucht die Doktorandin ausgebil‐
dete Dolmetscher/-innen im deutsch‐
sprachigen Raum, die Angaben dazu
machen können, welche KI-Systeme sie
wie nutzen und wie sie die Chancen
und Risiken bei deren Einsatz einschät‐
zen.  

Die Beantwortung der 26 Fragen des
Online-Fragebogens nimmt etwa 12 bis
15 Minuten in Anspruch. Alle Daten
werden selbstverständlich anonym er‐
hoben, vertraulich behandelt sowie
ausschließlich für wissenschaftliche
Zwecke verwendet. Mehr in MeinBDÜ.

Am Forschungszentrum Transius der
Fakultät für Übersetzen und Dolmet‐
schen der Universität Genf befasst sich
eine weitere Dissertation mit maschi‐
neller Übersetzung im juristischen
Bereich.

Um die Einschätzungen derjenigen ein‐
beziehen zu können, die täglich juristi‐
sche Texte übersetzen, werden Über‐
setzer/-innen gesucht, die in diesem
Bereich in Europa, insbesondere im
privaten Sektor – sei es als Selbstän‐
dige, in einer Agentur oder in einem
Unternehmen – arbeiten.

Der Online-Fragebogen steht auf Eng‐
lisch, Französisch oder Spanisch zur
Verfügung und kann vollständig anony‐
misiert noch bis Ende Oktober in rund
15 Minuten ausgefüllt werden. Auch
hierzu mehr in MeinBDÜ.

Bundesverband der Dolmetscher und Übersetzer e. V. (BDÜ)
Bundesgeschäftsstelle | Uhlandstr. 4–5 | 10623 Berlin | Telefon +49 30 88712830

| Telefax +49 30 88712840 | info@bdue.de
Alle Rechte vorbehalten | Impressum | Datenschutz | Abmelden

Wir freuen uns über Ihr Feedback!
Alle Hinweise und Kritiken zu diesem Newsletter senden Sie bitte an unsere
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